
SUTARTIS DEL PASLAUGU VIEŚOJO
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Tarp DruskiniŃq savivaldybćs administracijos,
juridinio asmens kodas l88776264, kurios
registruota buveine yra Vilniaus al. l8,
Druskininkai, atstovaujamos savivaldybes
administracijos direktores Vilmos
Jurgelevićienćs, veikianćios pagal Druskininkr1
savivaldybes administracijos nuostatus (toliau -
Pirkeju),

ir PRZEDSILBIORSTWO
SPECJALISTYCZNE TEATR Marek
Cuminski, juridinio asmens kodas NlP: PLl23-
032- 1 l -80. buveines adresas Ul. Grabowa 8, 05-
501 Piaseczno, atstovaujama Marek Guminski,
veikianćios pagal registracijos numeri l5892
(toliau - Teikćjas), kurios śioje sutartyje toliau
karhr vadinamos Śalimis ir kiekviena atskirai -
Śalinri. sudare śią srrtart!, toliau vadinamą -
sutartimi. ir susitare del:

1. Sutarties dalykas:

l .l . Galutinio dizaino veńinimas.

Minóti darbai apima śias darbo sritis:

- scenos techniką

- r,irśutirrius ir apatinius scenos
mechanizmus/irenginrus

- auditorijos konstrukciją ir iśdestymą

- scenos apśvietimą
- auditorijos apśvietimą

- auditorijos ir foje apśvietimo kontroles
sistemą

- garso izoliacijos apsaugą

- sales akustiką

- reguliuojamą akustikos sistemą

- garso sistemą

- scenos valdymo sistemą
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Between Administration of Druskininkai
Municipality, legal entity code l88776264, with
the registered address at Vilniaus al. 18,
Druskininkai, represented by Director of
Administration Vilma Jurgelevićiene, acting
under the regulations of Druskininkai
Municipality Administration (hereinafter
refened to as ,,the Purchaser")

and PRZEDSIEBIORSTWO
SPECJALISTYCZNE TEATR Marek
Guminski, legal entity code NIP: PLl23-032-
11_80, with the registered address at Ul.
Grabowa 8, 05-50l Piaseczno, represented by
Marek Guminski, acting under register nr l5892
(hereinafter refened to as the Provider),
which, in this Agreement for, shall hereinafter
be joinlly teferred to as ,,the Pańies", and each
individually - as ,,the Party",
have concluded this Agreement , hereinafter
referred to as - .,the Agreement", and have
agreed as follows:

l. Subjcct of the Agreement:

1 . l . Evaluation of final design,

The aforementioned operations include the
following work scopes:

- stage technology
- upper and lower stage machinery

- construction and the layout of the audience
- stage lighting
- audience lighting
- lighting control system of the audience and
foyer
- soundproof protection
- hall acoustics
- variable acoustics system
- sound system



- skaitmenińq żenklq sistemą

- sincrhroninio veńimo sistcmą

- garso palaikymo sistemą nepńgirdintiems
żmonćms

- kino projekcijos techniką

- pristatyrno sistemą - multimediją

- użuolaidas

2. Sutańies galiojimas, rykdymo pradżia,
trukmó ir igyvendinimo terminai

2.1. Śis susitarimas isigalioja pasiraśius abiems
Śalims.

2.Z. Śis susitarimas galioja iki visiśko Śaliq
isipareigoj imq ivykdymo.

2.3. EksperĘ konsultavimo paslaugos del
rengiamo Druskininkq kultDros centro techninio
projekto sprendiniq nustatymo tuń biti suteiktos
ir rekomendacijos pateiktos iki
2018 m. gegużes 3l d.

2.4. Paslaugq teikimo terminas ga|i b0ti
pratęstas ne daugiau kaip 2 kartus po l (vieną)
mónesi, jeigu bus pratęstas Technirrio proiekto
rengimo terminas, Śalims raśtu iśreiśkus tam
sutikimą ir suraśant papildomą susitarimą, kuris
yra neatsiejama śios sutarties dalis.

3. Sutańies Kaina (Kainodaros Taisyklćs) ir
Mokójimo Sąlygos

3.1 . Sutarties Kaina:
Bendra sutańies kaina be PVM (Sutarties Kaina)

8 500_00 Eur.

3.2. I kainą neiskaićiuota dokumentq vertimas i
lietuviq kalbą ir keliones iślaidos. Śios
paslaugos apnokamos pagal atskirą susitarimą.

3.3. Mokćjimai atliekami eurais tokia tvarka
(taip pat turi b|rti nustatyta kita mokejinlo
tvarka):

- stage manager sy§tem
- digital signage system
- simultaneous translating system
- sound suppoń system for hearing impaired
people
- cinema projection technology
- presentation §ystem , multimedia
- cuńains

2. Validity of the Agreement, Stań, Duration
and Terms of lmplementation

2.1 . This Agreement shall enter into force upon
signature by both Parties.

2.2. This Agreement remain in force until the
full execution of obligations of the Parties
hereunder.

2.3. Expert consultation services for establishing
solutions for Druskininkai cultural centre
technical design pĄect shall be provided and
the recommendations submitted to the
Contracting Authority by 31 May,20l8.

2.4. Term of provision of the Service may be
extended by no more than 2 times for the period
of l (one) month, if the term of preparation of
the Technical design project is extended, ofthe
Parties by drawing a supplemental agreement
which shall con§tituto an integral part of this
Agreement

3. Contractual Price (Pricing Rules) and
Payment Conditions

3.1 . The Contractual Price:
The total Contractual Price without VAT (he
Contractual Price) - 8 500,00Euro

3.2 The price do not include documents'
translation costs into the Lithuanian language
nor travel expenses. These services shall be
settled on the basis of a separate agreement.

3.3. Paynrents slrall bc made
accordance with the lollowing

in Euro in
procedure (a

different payment procedure
established):

Ź/ł/ą"
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3.3.1 . PirĘas sumoka visą sumą Paslaugos
teikójui po to, kai Paslaugrł teikćjas atlieka
sutarties l puŃte nurodytas Paslaugas.

3.3.2. Pirkejas uż Paslaugas Teikejui sumoka
per 30 (trisdeśimt) dienq nuo Paslaugq
perdavimo bei sąskaitos 1'akttros uż suteiktas
Paslaugas pateikimo Pirkej ui dienos.

3.3.3. Pirkejas uż perkamas Paslaugas Teikćjui
atsiskaito mokejimo pavedinru i Teikćjo
nurodytą banko sąskaitą:
Sąskaitos Nr. PL2l l910 1048 2265 3005 l9l5
0003 Deutsche Bank POLSKA SA, swift kodas
DEUTPLPXXXX

3.4. Sutartyje numatyta Paslaugq kaina negali
buti keićiama visą Sutarties galiojimo
Iaikotarpi, iśskyrus atvej u jei Sutarties
galiojimo laikotarpiu Lietuvos Respublikos
istatymq ir kitq teisćs aktq nustatyta tvarka
pakeićiamas pridćtines vertós mokestis. Nauja
kaina pradedama taikyti nuo pakeisto
pridetines veńOs nrokesćio dydżio
patvirtinimo ir paskelbimo teises aktq
nustatyta tvarka dienos. Kaina be pridćtinćs
vertćs mokesćio nesikeióia, keióiasi tik
pridćtines vertes mokesćio dydis. Kainos
pakeitimai iforminami abiejq Śaliq raś},tiniu
papildomu susitarimu. kuris yra neatsiejama
śios sutarties dalis.

3.5. Sutarties kaina del pasikeitusio bendro
kainq lygio ar dćl Paslaugq grupes kainq lygio
pokyćio neperskaićiuoj ama,

4. Sutańinós atsakomybós nustaĘmas dćl
netinkamai ivykdytq isipareigojimr;
nustaĘtq śioje SutarĘje:

4.1. Teikejas nesuteikęs Paslaugq Sutartyje
nustatytu terminu, moka 0,02 procentq dydżio
delspinigius nuo laiku nesuteiktq Paslaugq
kainos uż kiekvieną tennino praleidimo dieną.
Apmokant sąskaitas uż paveluotai suteiktas
Paslaugas, apskaićiuota delspinigig sulrra

3.3.1 . The Purchaser shall pay the whole amount
for the services to the provider after the
Provider has performed the Services specified in
clause l of the contract.

3.3.2. The Purchaser shall pay for the Services
to the Provider within 30 (thifty) days after the
date of transferring the Service results and
presenting an invoice for the provided Services
to the purchaser.

3.3.3. The Purchaser shall pay for the purchased
Services to the Provider by a payment order into
the bank account specified by the Provider:
Account No. PL2l 1910 1048 2265 3005 1915
0003 Deutsche Bank POLSKA SA, swift code
DEUTPLPXXXX

3.4. The Price ofthe Services provided for in the
Agreement may not be changed during the
whole period of the Agreement except the cascs
where the value added tax is changed in
accordance with the laws, legal acts or any other
tax regulations of the Republic of Lithuania
during the validity period ofthe Agreement, The
new price shall be applicable from the date of
approval and promulgation of the changed
amount of ńe valuę added tax in accordance
with the procedure laid down by the legal acts,
The price without the value added tax shall not
be subjected to change, only the amount of the
value added tax. Changes of the price shall be
fbrmalized by a mutual written agreement of the
Parties which shall constitute an integral part
thereof.

3.5. The price shall not be recalculated in result
of a changed general level of prices or an
alteration of the prices of the group of Services.

4. Determining the Contractusl Liability for
a failure to Carry Out the Obligations of
Inappropriate Fulfilment Thereof

4. l . The Provider which has failed to provide the
Services within the terms provided for in the
Agreement shall pay default intęrest of 0.02
percent from the value ofthe Services that were
plalrrred to bt: provided lbr eaoh day of delay,



atimama iś sumos, nurodytos Teikejo
pateiktoje sąskaitoje fakturo.ie.

4.2. Pirkejas, nesumokeięs uż teikiamas
Paslaugas kvietime dalyvauti koŃurse
nustatyta tvarka, sumoka Teikójui 0,02
procentq dydżio delspinigius nuo |aiku
neapmokćtos sumos uż kiekvieną paveluotą
dieną paslaugq .

5, Śaliq atsakomybó

5.1. Sutarties nutraukimo tvarka. Sutartis gali
btiti nutraukiama Śaliq susitarimu. Tiekejas iuri
teisę vienaśaliśkai nutraukti Sutarti tik dćl
svarbiq prieżasćiq. Tokiu atve.iu Tiekćjas
privalo visiśkai atlyginti Pirkejo patirtus
nuostolius. Apie toki Sutarties nutraukimą
Tiekejas raśtu praneśa Pirkćiui prieś 30
kalendoriniq dienr1. Pirkejas bet kada turi teisę
vienaśaliśkai nutraukti Sutarti, apie toki
Sutarties nutraukimą praneśdamas Tiekejui
prieś 15 kalendoriniq dicnq. Pirkejas po
Sutarties nutraukimo turi kiek galima greićiau
patvirtinti atliktq Paslaugq Vertę. Taip pat
parengiama ataskaita apie sutarties nutraukimo
dieną esanćią Tiekójo skolą Pirkćjui ir Pirkćjo
skolą Tiekejui. Jei Sutartis nutraukiama Pirkejo
iniciatyva dćl Tiekejo kaltes, Pirkejo patirti
nuostoliai ar iślaidos iśieśkomi iśskaićiuojant
jttos iś Tiekójui moketinq sumq. Sutarti
nutraukus del Tieke.jo kaltes, Tiekćjas neturi
teisćs i kokiq nors patirtq nuostoliq ar iślaidq
kompensaciją iśskyrus ja- priklausanti
atlyginimą uż atliktas Paslaugas.

6. Susiraśinójimas

ó.l. Jei Śalies pateikti duomenys (adresas
irlarba kiti svarbus duomenys) pasikeićia, kita
Salis turi buti inlormuota ne veliau kaip prieś
l4 dienq. Śaliai to nepadarius, ji netuń teisćs i
pretenziją, jei kita Śalis ivykdo savo
isipareigojimus remiantis paskutiniais

When settling accounts for the delayed Services,
the amount of the calculated default interest
shall be deducted from the amount specified in
the invoice submitted by the Provider.

4,2. The Purchaser which has failed to pay for
the provided Services in accordance with the
procedure laid down by the invitation to tender
shall pay default interest of 0.02 percent from
the outstanding amount for each overdue day to
the provider.

5. Liability of the Pańies

5.1 . Agreement Termination Procedure. The
Agreement may be terminated by mutual
agregment. The Provider shall be entitled to
terminate the Agreement unilaterally only for
compelling reasons. In such a case the Provider
must compensate all losses incuned by the
Purchaser in full. The Provider shall give written
notice of such a termination to the purchasing
organization 30 calendar days irr advance. The
purghaser shall be entitled to terminate the
Agreement unilaterally in any time, by giving
written notice to the Provider 15 calendar days
in advance. The purchaser shall confirm the
value of the provided Services as soon as
possible after the Services have been provided.
Besides, a report on the Provider's debt to the
purchaser and the purchaser's debt to the
provider on thę date of termination of the
Agreement shall be prepared. If the Agreement
is terminated by the Purchaser's initiative
bęcause of the Supplier's fault, the losses or
costs incurred by the Purchaser shall be
recovered from the amounts due to the provider.
After having terminated the Agreement because
of the provider's fault, the provider shall not be
entitled to a compensation ofany incurred losses
or costs besides the remuneration due to the
Provider for the provided Services.

6. Correspondence

6.'l. In case the data provided by a Party
(address and/or other significant data) changes,
the other Pańy shall be notified at least 14 days
in advance. In the event of failing to do so, the
Pany will not be ęntitled to make any, claim or

l
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żinomais jai duomenimis, kurie prieśtarauja
Sutarties sąlygoms arba ji negavo tokio
praneśimo, iśsir;sto pagal tuos duomenis.

7 Subteikójai irjq keitimo tvarka

7,|, Teikejas śios Sutarties vykdynrui
nenumato pasitelkti subtiekejo (subtiekeiq).

8, Kitos nuostatos

8. l . Śi Sutartis sudaryta anglq ir lietuviq
kalba, dviem egzemplioriais, turinćiais
vienodą teisinę galią - po vieną kiekvienai
Saliai. Esant skirtingam Sutarties aiśkinimui,
vadovaujamasi tekstu anglq kalba.

8.2. Visi pasiraśiusieji patvirtina, kad Sutarti
perskaitó, suprato jos turini ir pasekmes, laiko
ją kaip atitinkanćią jq tikslus ir pasiraśe
aukśćiau nurodyta data.

response whilst the other Party responding to its
obligations under the last known data
contradicts to the Terms ofAgreement or has not
received such a notice according to this data.

7. Subcontractors and Their Replacement
procedure

7.1. The Provider is not planning
subcorrtractor (subcontractors)
implementation of this Agreement.

8. Other Provisions

8.1. This Agreement has been prepared in
duplicate force, in English language, one for
each of the Parties. In case of divergence
between the interpretation of Agreement, the
English version shall prevail

8.2. All signatories hereto acknowledge that
they have read the foregoing Agreement,
undęrstood its contents and consequences,
accept it as complying with the objectives, and
signed on the above-indicated date.

to use a
for the

}ior and on behali of the provider:

FRŻEDSĘ8lORSTVVO SPECJALlSTYCŻNĆ
,, T EATR "

Marek Gumlń*i
ul. Grabowa a, 0s5o1 Piaseczno

NlP 1?}032-11-60. REGoN 01321o09o
bl o22756ż636 lel kóń 060120619j
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